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Аннотация
Цель. Исследование нацелено на выявление способов словообразования в английском языке 
делового общения, выступающих в качестве наиболее частотных и продуктивных лексиколо-
гических инструментов конструирования терминологических неологизмов.
Процедура и методы. В ходе исследования использовались методы сплошной выборки, лек-
сикологического и лексико-семантического анализа, а также индуктивный метод и метод ко-
личественного анализа выборки. Материалом исследования выступили примеры терминоло-
гических неологизмов, обнаруженные в статьях британской прессы и проанализированные с 
применением релевантных методов исследования.
Результаты. Исследованием установлено, что превалирующее большинство терминологиче-
ских неологизмов в английском языке делового общения образуются путём словосложения 
(41,6%), деривации (22,3%), усечения (15,4%), блендинга (8,2%), аббревиации (7,9%) и кон-
версии (4,6%).1

Теоретическая и/или практическая значимость. Статья дополняет теоретическую базу иссле-
дований, в которых были разработаны фундаментальные положения терминоведения и не-
ологии. Практическая значимость работы состоит в использовании полученных результатов 
исследования в преподавании английского языка, лексикологии и других родственных дис-
циплин.
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Abstract
Aim. To identify the means of word formation in English for business communication which act as 
the most frequent and productive lexicological tools for constructing terminological neologisms.
Methodology. The study relies on the methods of continuous sampling, lexicological and lexical-
semantic analysis, as well as the inductive method and the method of quantitative analysis. Study 
material is represented by examples of terminological neologisms registered in the articles of the 
British press and analysed using relevant research methods.
Results. The study revealed that the prevailing number of terminological neologisms in English 
for business communication are formed via compounding (41.6%), derivation (22.3%), clipping 
(15.4%), blending (8.2%), abbreviation (7, 9%) and conversion (4.6%).
Research implications. The article expands the theoretical framework of the previous research that 
put forward the fundamental provisions of terminology and neologisms study. The practical signifi-
cance of the work lies in the use of the results of the study in teaching English, lexicology and other 
related disciplines.

Keywords: abbreviation, language for business communication, borrowing, neology, compounding, 
terminological neologism, terminology

Введение
Отражая динамическую природу язы-

ка, неологизмы являются неотъемлемой 
его частью, выступая в качестве лекси-
кологического инструмента создания 
дополнительных значений и конструи-
рования новых слов. Именно вследствие 
такого динамизма научное сообщество 
оказывается вовлечённым в процесс не-
прерывного изучения формирующихся 
внутриязыковых явлений, функциони-
рование которых варьируется и изменя-
ется в такт существующим социо- и линг-
вокультурным процессам.

В ходе своего развития и становления 
английский язык продолжает регулярно 
проходить периоды так называемого «не-
ологического бума». Существует несколь-
ко определений термина «неологизм». 
Согласно Кембриджскому словарю ан-
глийского языка, неологизм представля-
ет собой «новое слово или выражение, а 
также новое значение для уже существу-
ющего слова»1. Такого рода придуманные 
слова или новые значения существующе-
го слова возникают в языке постоянно, 
способствуя значительному расширению 
неологического пространства языка [5].

<?>	См.: Neologism [Электронный ресурс] // Cambridge 
Dictionary : [сайт]. URL: https://dictionary.cam-
bridge.org/dictionary/english/neologism (дата обра-
щения: 14.11.2022).

Неология, изучающая способы обра-
зования неологизмов, а также их класси-
фикацию, привлекает внимание лингви-
стов на протяжении десятков лет, о чём 
свидетельствуют многочисленные на-
учные работы, посвящённые изучению 
самых разнообразных аспектов зарожде-
ния и функционирования неологизмов. 
Большинство исследований, посвящён-
ных неологизмам, относятся к области 
лингвистики и базируются на пяти тео-
риях, которые определяют неологизмы 
с разных точек зрения: стилистической, 
денотативной, структурной, этимоло-
гической и лексикографической2. Тем не 
менее, с учётом специфики изучаемого 
явления, исследовательские работы в 
данной области остаются актуальными.

Принимая терминологическую систе-
му английского делового языка в каче-
стве объекта исследования, данная статья 
направлена на предметное рассмотрение 
способов образования деловой терми-
нологии с целью выявления наиболее 
частотных и продуктивных лексикологи-
ческих инструментов конструирования 
терминологических неологизмов в дело-
вом английском языке.

2	 Crystal D. The Penguin dictionary of language. Lon-
don: Penguin, 1999. P. 47, 53, 97. 
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Теоретические предпосылки 
исследования

Обращение к изучению неологизмов 
в деловом английском вполне логично, 
поскольку язык делового общения ори-
ентирован на поддержание актуальных 
языковых практик, влияя на их распро-
странение и способы их использования 
в языке [8]. В зависимости от частоты 
употребления новых лексических обра-
зований можно говорить о тенденциях 
проникновения лексических инноваций 
в литературный язык и их закреплении в 
словарях. Однако какими бы значитель-
ными ни были изменения, процесс кон-
струирования неологизмов в английском 
языке подчиняется традиционным пра-
вилам словообразования через исполь-
зование приёмов аббревиации, усечения 
(сокращения), сращения (блендинга), за-
имствования слов, словосложения, дери-
вации, аналогии и конверсии.

Аббревиация. Одной из особенностей 
языка делового общения является крат-
кий и лаконичный способ изложения 
той или иной мысли с использованием 
«коротких форм слов или фраз»1. Участ-
ники коммуникативного обмена вынуж-
дены излагать свои сообщения коротко и 
точно из-за ограниченности свободного 
времени. При этом сохраняется необхо-
димость чёткого донесения информации 
без двусмысленных «вкраплений», что 
также достигается путём использования 
аббревиатур, принятых в языковых прак-
тиках деловых сообществ [9]. Аббреви-
атуры представляют собой набор букв, 
чаще всего представленных инициаль-
ными элементами слова или фразы, на-
пример, B2B – business to business (прода-
жи между компаниями), BAM – business 
as mission (бизнес как миссия) и т. п.

Усечение. Следующим способом обра-
зования неологизмов является усечение 
или сокращение – процесс словообразо-
1	  См.: Abbreviation [Электронный ресурс] // 

Cambridge Dictionary : [сайт]. URL: https://
dictionar y.cambridge.org/dictionar y/english/
abbreviation (дата обращения: 14.11.2022).

вания, заключающийся в падении «конеч-
ного звука или звуков слова вследствие 
акцентно-фонетических процессов», 
приводящем к сокращению слова2, при 
этом наиболее распространённым типом 
усечения является апокопа, при которой 
сохраняется начало прототипа [6], на-
пример, sig – signature (подпись).

Сращение или блендинг. Данный спо-
соб словообразования реализуется по-
средством соединения сокращённых кор-
ней одной или нескольких лексических 
единиц3, например, Chindia  – China и 
India (Китай и Индия), Chimerica – China 
и America (Китай и Америка), Obamacon – 
Obama и conservative (Обама и консер-
вативный), e-lancer economy – electronic, 
freelancer и economy (электронный, фри-
лансер и экономика) и т. п.

Заимствование слов. Заимствова-
ние представляет собой «обращение к 
лексическому фонду других языков для 
выражения новых понятий, дальней-
шей дифференциации уже имеющих-
ся и обозначения неизвестных прежде 
предметов»4. Инкорпорируя словарные 
элементы множества языков, англий-
ский, согласно проведённым исследова-
ниям, ассимилировал лексические еди-
ницы, заимствованные из французского 
и латинского (29% соответственно), не-
мецкого (26%), греческого (10%) и дру-
гих языков-доноров (6%) [3]. Например, 
лексические единицы revenue (доход), tax 
(налог), government (правительство) по-
полнили словарный состав английского 
языка путём их заимствования из фран-
цузского.

Словосложение. Словосложение – это 
«цельнооформленное соединение двух и 

2	 См.: Апокопа (усечение) // Ахманова О. С. Словарь 
лингвистических терминов. М.: Советская энци-
клопедия, 1966. С. 52.

3	 См.: Blend [Электронный ресурс] // Cambridge Dic-
tionary : [сайт]. URL: https://dictionary.cambridge.
org/dictionary/english/blend?q=blending (дата обра-
щения: 14.11.2022).

4	 См.: Заимствование // Ахманова О. С. Словарь 
лингвистических терминов. М.: Советская энци-
клопедия, 1966. С. 150.
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более морфем, выступающих в качестве 
корневых в отдельных словах»1. Имен-
но в процессе словосложения создаются 
составные лексемы. Примерами являют-
ся ghost colleague (сотрудник компании, 
который работает один, чаще всего из 
дома, и не находится в частом контакте с 
другими людьми, работающими в той же 
компании), overseas-funded (финансируе-
мый из-за рубежа), eco-city (город, кото-
рый был спроектирован таким образом, 
чтобы минимизировать его воздействие 
на изменение климата и окружающую 
среду) и др.

Деривация. Деривация – это «образо-
вание новых слов при помощи аффиксов 
(или посредством дезаффиксации) со-
гласно словообразовательным моделям, 
свойственным данному языку»2. Суще-
ствует 57 разновидностей префиксов, 
которые участвуют в образовании новых 
слов в языке, при этом наиболее рас-
пространёнными являются префиксы 
отрицания и присоединения [2]. При-
меры неологизмов, образованных пу-
тём префиксации, включают такие лек-
сические единицы, как income (доход), 
interdependency (взаимозависимость), 
co-worker (коллега) и др. Вторым не менее 
важным элементом деривации является 
суффиксация. В английском языке суф-
фиксы превышают количество префик-
сов [1]. Суффиксация также происходит 
под влиянием иностранных языков [10]. 
Примерами слов, образованных посред-
ством суффиксации, являются assistant 
(помощник), refugee (беженец), meeting 
(совещание), appointment (запись, приём), 
legalise (узаконивать) и т. п.

Аналогия. Аналогия – «уподобление, 
обусловливаемое влиянием, которое 
оказывают друг на друга так или иначе 
связанные между собой элементы языка; 

1	 См.: Словосложение // Ахманова О. С. Словарь 
лингвистических терминов. М.: Советская энци-
клопедия, 1966. С. 426.

2	 См.: Деривация // Ахманова О. С. Словарь лингви-
стических терминов. М.: Советская энциклопедия, 
1966. С. 129.

стремление к распространению продук-
тивной модели (словоизменения, слово-
образования, фонетического изменения 
и т. п.) как предполагаемая причина не-
фонетического изменения форм слов»3. 
Аналогия  – процесс когнитивно-обу-
словленный по своей природе и заключа-
ется в трансфере формы и/или содержа-
ния, что порождает образование схожей 
по структуре и/или семантике языковой 
единицы [4]. В качестве примера неоло-
гизмов, конструируемых на основе ана-
логии с существующими словами, вы-
ступает, например, термин down-market 
(магазин с товарами низкого качества), 
образованный по аналогии с up-market 
(магазин с товарами высокого качества).

Конверсия. Конверсия, также называ-
емая нулевой деривацией, представляет 
собой вид словообразования, при кото-
ром образование нового слова осущест-
вляется «путем перевода данной основы 
в другую парадигму словоизменения»4, 
т. е. формирование нового слова из су-
ществующего происходит без изменения 
его формы. Например, существительное 
advocate (адвокат) произошло от глагола 
to advocate (выступать в защиту).

Л. Бауэр [7] выяснила, какие виды 
словообразования чаще всего исполь-
зовались в процессе образования слов 
в английском языке в период с 1880 по 
1982 гг. Данные, полученные в ходе про-
ведённого Л. Бауэр исследования, пред-
ставлены на рис. 1., где отражены шесть 
способов словообразования, последний 
из которых обозначен как «Другие» и 
подразумевает такие способы образова-
ния неологизмов, как редупликация, оно-
матопея, варваризм и т. д.

Как показывает диаграмма на рис. 1, 
деривация являлась основным способом 
словообразования в английском языке в 

3	 См.: Аналогия // Ахманова О. С. Словарь лингви-
стических терминов. М.: Советская энциклопедия, 
1966. С. 45.

4	 См.: Конверсия // Ахманова О. С. Словарь лингви-
стических терминов. М.: Советская энциклопедия, 
1966. С. 202.
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период с 1880 по 1982 гг., однако, в то же 
время наблюдается постепенное сниже-
ние популярности деривации как спосо-
ба словообразования на исходе указанно-
го периода исследования. Аббревиация, 
блендинг и усечение в образовании слов 
встречаются наиболее редко по сравне-
нию со словосложением и деривацией, 
однако частота формирования слов в 
языке с помощью этих способов возрас-
тает на протяжении данного периода. В 
исследовании Л. Бауэр рассмотрены три 
периода времени, а также проведена ра-
бота с обширной лингвистической базой 
данных.

Результаты исследования
Для определения наиболее часто при-

меняемых способов образования терми-
нологических неологизмов в английском 
языке делового общения в период с 2018 
по 2022 гг. в данном исследовании были 
проанализированы 366 примеров терми-
нологических неологизмов, отобранных 
методом сплошной выборки из британ-
ской газеты “The Guardian”. В качестве 
неологизмов учитывались слова, возник-
шие не более двадцати лет назад.

Согласно результатам исследования, 
наиболее распространённым способом 
образования терминологических не-
ологизмов в английском языке делового 
общения является словосложение (41,6% 
выборки). Например:

To young ears attuned to the slightest 
hint of greenwashing, sustainability talk can 
sound rich coming from companies whose 
products are by definition never a necessity 
(and which used to incinerate unsold goods 
rather than discount them and cheapen the 
brand)1. – Для юных ушей, чутких к ма-
лейшему намёку на «гринвошинг», раз-
говоры об устойчивом развитии могут 
звучать убедительно, исходя от компа-
ний, продукция которых по определению 
никогда не является необходимостью (и 
которые привыкли сжигать непроданные 
товары, вместо того чтобы устраивать 
распродажи и устанавливать более низ-
кие цены на товары)2.

1	 Poole S. “Greenwashing”: the go-to solution of hedge 
funds and oil companies [Электронный ресурс] // 
The Guardian : [сайт]. URL: https://theguardian.com/
books/2019/dec/06/word-of-week-greenwash-why-
not-good-thing (дата обращения: 01.06.2022).

2	 Здесь и далее перевод автора статьи – Е. М.

Рис. 1 / Fig. 1. Способы словообразования в английском языке в период с 1880 по 1982 гг. / Methods of 
word formation in English in the period from 1880 to 1982.
Источник: составлено автором на основе работы Л. Бауэр [7].
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Неологизм greenwashing (гринвошинг, 
зеленый камуфляж) обозначает любые 
действия компании, которые заставляют 
потребителя ошибочно полагать, что она 
заботится об окружающей среде. Данный 
термин был образован путём сложения 
прилагательного green (зеленый) и суще-
ствительного washing (отмывание, мы-
тье) по аналогии с brainwashing.

В ходе исследования была также отме-
чена тенденция комбинированного при-
менения словосложения (41,6% выборки) 
и усечения (15,4% выборки). Например:

Apiarist industry leaders also claim that 
New South Wales biosecurity does not have 
the staff to deal with the rise of amateur bee-
keepers across the state, most of whom do 
the right thing1. – Лидеры пчеловодческой 
отрасли также заявляют, что компании, 
ответственные за биологическую без-
опасность Нового Южного Уэльса, не 
нанимают сотрудников, способных спра-
виться с ростом пчеловодов-любителей 
по всему штату, большинство из которых 
поступает правильно.

В данном предложении термин 
biosecurity (биологическая безопасность) 
образован двумя способами: во-первых, 
прилагательное biological (биологический) 
сокращено до bio, т. е. произошло усече-
ние слова, а во-вторых, усечённое слово 
bio присоединяется к существительному 
security (безопасность) в результате сло-
восложения. Рассмотрим другой пример:

Eco-terrorist who planted bomb in Ed-
inburgh Park jailed2. – Эко-террорист, за-
ложивший бомбу в Эдинбургском парке, 
отправлен в тюрьму.

1	 Plevey T. “Biosecurity nightmare”: back yard bee-
keepers have crucial role to play in fight against var-
roa [Электронный ресурс] // The Guardian : [сайт]. 
URL: https://theguardian.com/australia-news/2022/
jul/03/biosecurity-nightmare-back-yard-beekeepers-
have-crucial-role-to-play-in-fight-against-varroa 
(дата обращения: 01.06.2022).

2	 Carrell S. “Eco-terrorist” who planted bomb in Ed-
inburgh Park jailed [Электронный ресурс] // The 
Guardian : [сайт]. URL: https://theguardian.com/uk-
news/2022/feb/16/eco-terrorist-who-planted-bomb-in-
edinburgh-park-jailed (дата обращения: 01.06.2022).

Неологизм eco-terrorist (эко-террорист) 
образован двумя способами: усечением 
от слова ecological (экологический) и сло-
восложением с существительным terrorist 
(террорист). Данная лексема так же имеет 
следующие деривации: eco-terrorism, eco-
terror. Стоит отметить, что анализируе-
мые примеры усечения bio и eco активно 
используются при образовании неоло-
гизмов в связи с текущей тенденцией к 
заботе об окружающей среде. Например, 
biohazard (биологическая опасность), 
biowarfare (биооружие), ecobiotic (экобио-
тический), eco aware (экоосведомлённый).

Случаи деривации как способа обра-
зования терминологических неологизмов 
в рамках рассматриваемой выборки со-
ставили 22,3% проанализированных при-
меров. Например:

From Tanton’s anti-immigration non-
profit network to some of today’s avowed en-
vironmentalists, across the political spectrum, 
overpopulation and immigration in particular 
has been blamed for environmental collapse 
for over 50 years3. – От антииммиграци-
онной некоммерческой сети Тантона до 
некоторых сегодняшних общепризнан-
ных защитников окружающей среды по 
всему политическому спектру, перена-
селённость и, в частности, иммиграция 
обвинялись в экологическом коллапсе на 
протяжении более 50 лет.

Неологизм anti-immigration (антиим-
миграционный) образован с помощью 
деривации с добавлением отрицатель-
ного префикса anti- к существительному 
immigration (иммиграция). Данный тер-
мин образован с целью введения полити-
ки защиты страны от иммигрантов и от-
ражает острые общественные проблемы. 
Рассмотрим другой пример:

Genomic sequencing: what it is and how 
it’s being used against Covid-19 in Victoria4. – 

3	 Cagle S. “Bees, not refugees”: the environmentalist 
roots of anti-immigrant bigotry [Электронный ре-
сурс] // The Guardian : [сайт]. URL: https://theguard-
ian.com/environment/2019/aug/15/anti (дата обра-
щения: 01.06.2022).

4	 Visontay E. Genomic sequencing: what it is and how 
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Геномное секвенирование: что это и как его 
используют против Covid-19 в Виктории.

Термин genomic sequencing (геномное 
секвенирование) состоит из двух не-
ологизмов, образованных путём суффик-
сальной деривации. В результате добавле-
ния к существительному genome (геном) 
суффикса -ic образовалось прилагатель-
ное genomic, а в результате добавления к 
существительному sequence (последова-
тельность) суффикса -ing образовался но-
вый термин sequencing (секвенирование). 
Рассмотрим другой пример:

UK wages have not recovered to pre-crisis 
levels1. – Зарплаты в Великобритании не 
восстановились до докризисного уровня.

Прилагательное pre-crisis (докризис-
ный) возникло посредством префиксаль-
ной деривации, т. е. добавления префикса 
pre-, обозначающего временные отноше-
ния, к существительному crisis (кризис).

Примеры блендинга как способа об-
разования терминологических неологиз-
мов в рассматриваемом типе дискурса 
составили 8,2% анализируемой выборки. 
Например, в следующем примере исполь-
зуется термин Brexit («Брэкзит», выход 
Великобритании из Европейского Сою-
за), который был сконструирован путём 
блендинга лексических единиц Britain 
(Великобритания) и exit (выход):

Tell us: did you apply for an EU passport 
after Brexit?2. – Расскажите нам: подавали 
ли вы заявление на получение паспорта 
ЕС после Брэкзита?

it’s being used against Covid-19 in Victoria [Элек-
тронный ресурс] // The Guardian : [сайт]. URL: 
https://theguardian.com/world/2020/jul/05/genomic-
sequencing-testing-coronavirus-what-is-it-how-
used-australia-victoria-melbourne-covid-19-clusters-
hotspots-outbreak (дата обращения: 01.06.2022).

1	 Kollewe J. IFS: UK wages have not recovered to pre-
crisis levels [Электронный ресурс] // The Guardian : 
[сайт]. URL: https://theguardian.com/business/2018/
sep/12/uk-wages-have-not-yet-recovered-to-pre-
crisis-levels-says-ifs (дата обращения: 01.06.2022).

2	 Guardian Community Team. Tell us: did you apply for 
an EU passport after Brexit? [Электронный ресурс] // 
The Guardian : [сайт]. URL: https://theguardian.com/
politics/2022/jul/25/tell-us-did-you-apply-for-an-eu-
passport-after-brexit (дата обращения: 01.06.2022).

Проведённое исследование показало, 
что в английском языке делового обще-
ния распространены инициальные аб-
бревиатуры (7,9% выборки), образован-
ные из начальных букв входящих в них 
лексем. Например:

Rishi Sunak to offer “help to grow” training 
for SME managers3. – Риши Сунак предло-
жит тренинг «Помощь в развитии» для 
руководителей малых и средних пред-
приятий.

В этом примере аббревиатура SME об-
разована посредством соединения пер-
вых букв слов в словосочетании small-
to-medium enterprise (малые и средние 
предприятия). Данный подтип не явля-
ется самым эффективным с точки зрения 
экономии времени, так как произноше-
ние каждой буквы отдельно требует уси-
лий, однако он является продуктивным 
в деловом дискурсе. Следует отметить, 
что официально признанным в словаре 
Cambridge Academic Content Dictionary 
является инициальный тип, в то время 
как слитное произношение характерно 
для разговорной речи.

Случаи конверсии как способа обра-
зования терминологических неологизмов 
в рамках рассматриваемой выборки со-
ставили 4,6% проанализированных при-
меров. Например:

Now confidence in the model has collapsed. 
Buyers are dropping out, borrowers are on 
mortgage strikes and developers face a liquidity 
squeeze4. – Теперь доверие к модели рухну-
ло. Покупатели уходят, заёмщики бастуют 
по ипотечным кредитам, а застройщики 
сталкиваются с дефицитом ликвидности.

3	 Elliott L. Rishi Sunak to offer “help to grow” training 
for SME managers [Электронный ресурс] // The 
Guardian : [сайт]. URL: https://theguardian.com/
uk-news/2021/mar/01/rishi-sunak-to-offer-help-to-
grow-training-for-sme-managers (дата обращения: 
01.06.2022).

4	 Farrer M. China property sales could plunge by 
one-third, analysts say, as crisis deepens [Электрон-
ный ресурс] // The Guardian : [сайт]. URL: https://
www.theguardian.com/business/2022/jul/27/china-
property-sales-could-plunge-by-one-third-analysts-
say-as-crisis-deepens (дата обращения: 01.09.2022).
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В коллокации liquidity squeeze (де-
фицит ликвидности) существительное 
squeeze (дефицит) образуется путём кон-
версии от глагола to squeeze (сжимать). С 
учётом значения глагола семантическая 
нагрузка данной лексемы обретает мета-
форическую природу и образность. Схо-
жим образом сформирован неологизм 
crunch (дефицит) в следующем примере:

Weak sales have worsened the cash 
crunch1. – Слабые продажи усугубили де-
фицит наличности.

В случае коллокации cash crunch (де-
фицит наличности) наблюдается суб-
стантивация глагола to crunch (хрустеть, 
раздавить), вследствие чего существи-
тельное получает значение «дефицит, не-
хватка». Рассмотрим другой пример:

The three red lines have deprived property 
firms of the cash they need to finish building 

1	 Jones R. “Perfect storm” for UK manufacturers as costs, 
credit and cash crunch looms [Электронный ресурс] // 
The Guardian : [сайт]. URL: https://www.theguard-
ian.com/business/2021/nov/29/perfect-storm-for-
uk-manufacturers-as-costs-credit-and-cash-crunch-
looms (дата обращения: 01.09.2022).

flats that they had sold in advance2. – Полити-
ка дискриминации путём отказа владель-
цам собственности в займах и страховке 
лишила фирмы, занимающиеся недвижи-
мостью, денежных средств, необходимых 
им для завершения строительства квар-
тир, которые они уже продали.

Термин three red lines (политика дис-
криминации путём отказа владельцам 
собственности в займах и страховке) 
произошёл от фразы to red-line (ограни-
чивать работу чего-либо), а результиру-
ющая семантика обнаруживает сужение 
значения, обусловленное его применени-
ем в определённой отрасли.

В результате анализа 366 примеров не-
ологизмов, найденных в статьях британской 
газеты “The Guardian” 2018–2022 гг., были 
сделаны количественные выводы, представ-
ленные на диаграмме, приведённой на рис. 2.

2	 Davidson H., Farrer M. How fall of property giant Ev-
ergrande sent a shockwave through China [Электрон-
ный ресурс] // The Guardian : [сайт]. URL: https://
www.theguardian.com/business/2021/sep/25/how-
fall-of-property-giant-evergrande-sent-a-shockwave-
through-china (дата обращения: 01.09.2022).
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Исходя из данных диаграммы на 
рис. 2, иллюстрирующей тенденции в лек-
сическом словообразовании английского 
языка делового общения в течение по-
следних четырёх лет, можно сделать вы-
вод о том, что большинство терминоло-
гических неологизмов образованы путём 
словосложения. Деривационный способ 
словообразования, а также формирова-
ние новых слов с помощью усечения су-
ществующих также часто встречаются 
среди неологизмов в рамках выборки. 
Блендинг, аббревиация и конверсия в об-
разовании новых слов используются наи-
более редко.

Заключение
Являясь эффективным инструментом 

обновления лексического состава языка, 
неологизмы ярко отражают его динами-
ческий характер и креативный потенци-
ал. Поскольку неологизмы присутствуют 
в речевых практиках самых разнообраз-
ных (и даже всех) институциональных 
ниш, вопросы их научного описания и 
своевременной регистрации в контексте 
разных типов общения становятся не-
отъемлемой частью лингвистических ис-
следований.

Наиболее распространёнными спо-
собами словообразования в английском 
языке являются аббревиация, усечение 
(сокращение), сращение (блендинг), за-
имствование слов, словосложение, дери-
вация, аналогия и конверсия.

Проведённое исследование, направ-
ленное на выявление способов словоо-
бразования в английском языке, высту-
пающих в качестве наиболее частотных 
и продуктивных лексикологических ин-
струментов конструирования терминоло-
гических неологизмов в языке делового 
общения, позволило сделать ряд актуаль-
ных выводов. В результате анализа 366 тер-
минологических неологизмов, отобран-
ных из британской газеты “The Guardian”, 
было выяснено, что превалирующее боль-
шинство терминологических неологизмов 
образованы путём словосложения (41,6% 
случаев). За словосложением следует де-
ривационный способ словообразования, 
поскольку 22,3% отобранных неологизмов 
образованы путём деривации. С помощью 
усечения, также именуемого сокращени-
ем, образованы 15,4% терминологиче-
ских неологизмов, найденных в газетных 
статьях. В 8,2% случаев неологизмы об-
разованы посредством блендинга, в 7,9% 
случаев – с помощью аббревиации, в 4,6% 
случаев – путём конверсии.

Результаты проведённого исследова-
ния указывают на то, что словосложение 
и деривация остаются наиболее распро-
странёнными инструментами словоо-
бразования в английском языке, однако 
в рамках английского языка делового 
общения случаи словосложения обнару-
живают тенденцию постоянного роста.

Дата поступления в редакцию 30.09.2022
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